Srimad Bhagavatam - Canto 5
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 24: The Subterranean Heavenly Planets

5.24.1

I'r"-luka uv#ca

adhast! t savitur yojan! yute svarbh!nur nak"atravac caratty eke yo 'sl v amaratva$
grahava$ c! labhaa bhayavad-anukanpay! svayam asur! pasadeéo a$ hikeyo hy
atad-arhas tasya t! ta janma karm! &i copai™! d vak"y! ma%

(r#(uka ulca N )_#) ukadeva Gos/! m#said; adhast! t N below; savitu% N he
sunglobe; yolana\l a measuremergqualto eight miles;ayuteN ten thousand;
svarbh!nu% N he planet known & R! hu; nak"atra-vat N | ike oneof the sars; carati

N i srotating;iti N t hus eke N some who ae learned in the Pur! &as; ya% N

which; asauN that; amaratvani a lifetime like thoseof the demigodsgrahatvam
N a positionasoneof the chief planetscaN and; alabhata\ obtained; bhagavat
anukampay#?l by the compassiorof the SupremePersonality oflGodheadsvayam
N persondly; asura-apasadedo N helowest of the asuras; sai$ hikeya% N béng the
son of Si$ hik! ; hi N i ndeed; a-tat-arha@o N notqudiPed for tha postion; tasya N

his; t'taN O my dear King;janma N bi rth; karm! &i N activities, caN also;

upai™!t N | ater; vak"y! ma% N | shal explain.

TRANSLATION

$r* $ukadevaGosv#m'said: My dearKing, somehistorians the speaker®f the
Pur! &as, say that 10000 yopnas [80000 mles] bdow the sun is the plane known

as R#hu,which moveslike oneof the stars.The presidingdeity of that planetwho
istheson of S$ hik! , isthe mog abominable of dl asuras, butdthough hds
completelyunfit to assumehe positionof a demigod omplanetarydeity, hehas
achievedhat positionby thegraceof the SupremePersonality olGodheadLater|
shall speakfurtherabouthim.

5.24.2

yad adas tara&e ma&*da$ pratapaas tad vistarato yojan!yutam ! cak"ate dv da(a
sahasra$ somasya trayodda-sahasra$ 1! hor ya?o peva&i tad-vyavadh!nak+d
vair! nubandh&o g y!-candramas! v abhidh!vati

yat N w hich; ade?6 N hat; tara&é% N ofthe sun; ma&*dam N gl obe pratapaa N
which is dways distributing het; tat N t hat; vistarata® N n terms of width; yojana
N a distance of éghtmiles; ayutam N t en thousnd;! cak"ate N t hey estimate;
dv#dalasahasranN 20,000 yojanag160,000miles); somasyaﬁl of themoon;
trayodga N t hirty; sshasram N one thousind;r ho% N ofthe planet R! hu;ya% N
which; pava&i N on occasion;tat-vyavadh!nak+ N w ho aested an Obgruction ©
the sun and noon d thetime of the distribution ofnectar; vairaanubaxdh&o N
whoseintentionsareinimical; s%ry#Q the sun;candramasalﬁl and themoon;



abhidh#vatiN runs afterthem on thdull-moonnightandthe darkmoonday.
TRANSLATION

The sunglobe,which is a sourceof heat,extendsor 10,000 yojanaf80,000miles].
The moonextendgor 20,000 yojanagl60,000miles], andR#huextendgor 30,000
yojanas[240,000miles]. Formerly whennectarwasbeingdistributed R#hutried to
createdissensiorbetweernthe sunandmoonby interposing himself betwed¢hem.
R#huis inimical towardboth the sunandthe moon,andthereforehe alwaystriesto
coverthe sunshine andgnoonshineon thedark-moonday andfull-moonnight.

5.24.3

tan nilamyobhgyatr! pi bhagavat! rak"a&!ya prayukta$ suda(anab n!mabh!gavatab
dayitam astra$ tat tgjas! duwvi“ahad muhu% pavartam! nam abhyavasthito
muh,rtam udvjam! na cakita-h+laya!r! d eva nivartate tad upa! gam iti vadanti

lok! %

tat N that situation;nilamyaN hearing; ubhayatraN around boththe sunand
moon;api N indeed; bhagavat# by the SupremePersonality olGodhead;
rak"a&lya N f or ther protection; prayuktam N e ngaged; suda(anam N t he whed!
of K+&a n!ma N named; bh!gavatam N t he most conPdential devotee; dayitam N
the mostfavorite; astramN weapon; tat N that; tejas#N by its effulgence;
duni“ahan N unbearable hest; muhu% N epeatedly; paivartam! nam N moving
around he sun and noon;abhyavasthita% N stuated; muh,rtam N f or amuh,rta
(forty-eight minutes); udvijam! na% N whose mind wes full of anxieties; cakita ¥
frightened; h-elaya% N te core of whose heart; 11t N t 0 adistant place; eva N
certainly; nivartateN flees; tat N that situation;upar#gani an eclipse;iti N thus;
vadanti N t hey say; lok!% N he people.

TRANSLATION

After hearingfrom the sunand moondemigodsaboutR#hu'sattack,the Supreme
Persondity of Godhed, Vi"&u,engages His disc, known as the Suda(anacakra, to
protectthem. TheSudar!anacakrais the Lord's mostbeloveddevoteeandis favored
by the Lord. The intense heat of its effulgence, meant for killing nonVa'"&avas, is
unbearabldo R#hu,andhe thereforefleesin fearof it. During the time R#hu
disturbsthe sunor moon,thereoccurswhat peoplecommonlyknow asan eclipse.

5.24.4
tato 'dhast! t Sddhac! ra&avidy! dha! &!$ sadan!ni t! van ml tra eva

tata% N heplane R! hu;adhast! t N below; Sddhac! ra&aN of the planets known
as Siddhdokaand O ra&doka vidy! dha! &'m N and the plands of the
Vidy#dharassadan#nN the residentiaplaces;#vatm#traN only that much
distance(eighty thousandniles); evaN indeed.

TRANSLATION

Below R#huby 10,000 yojana80,000miles] arethe planetsknown as Siddhaloka,
C!ra&dokaand Vidy!dhaaloka

5.24.5
tato 'dhast! d yak"arak"a%opi(! ca-preta-bh,ta-ga&!n!$ vih!r!jiram antarik"a$ y!vad
viyu% pav! ti y!'van megh! updabhyante



tata% dhast! t N beneath the planets oacupied by he Siddhas, C! ra&as and
Vidy! dhaas; yak"a-rak"a%pi(! ca-preta-bh,ta-ga&!n!m N of Yak"as, R! k"asas,
Pil#cas,ghostsandso on; vih#raajiram N the placeof sensearatification;
antarik"am N i n the sky or outer space; y!vat N asfar as; viyu% N hewind:;
praviti N bl ows; y!vat N asfar as; megh!% N he douds updabhyante N are
seen.

TRANSLATION

Beneath Vidy! dhaaloka C! ra&dokaand Sddhdoka in the sky called antarik'a,
are the places of enjoyment for the Yak"as, R! k"asas, Pi(! cas, ghos$s and 2 on.
Antarik"a extendsas far as thewind bbws and the cloudsl3oat in the sky. Abowe
this thereis no moreair.

5.24.6
tato 'dhast! c chaayojan! ntaraiya$ p-thivty! vad dh& sa-bh!sa-(yena
supa&!dayado pattri-pravar! utpaantti

tata% ehast! t N beneath that; (ata-yojanaN of onehunded yojanas; antare N by
an interval; iyam N t his; pthiv#N pl anet earth;y!vat N as high & hat saN
swans bh!saN v ultures; (yenaN eagles; supa&a! daya% N and oher birds
paattri-pravar! % N he chief anong brds utpaanti N c an Ry; iti N t hus

TRANSLATION

Below the abodes of the Yak"as and R k"asas by adistance of 100 yopnas [800
miles] isthe planetearth.lts upperimits extendashigh asswans hawks,eagles
andsimilar largebirds canfly.

5.24.7

upavar&ita$ bh,mer yath!-sannive(! vasth! nam avaner gpy adhast! t sapta bh,-vivar!
ekaika(o yojan! yut! ntare&!y! ma-vist! re&op&-ptt aaa$ vitala$ sutala$ tal! talab
mah!tala$ ras! tala$ p!t! lam iti

upavar&tam N stated previoudy; bh,me% N ofthe planet earth; yath! -sannive(a-
avasth!nam N according b the arrangement of the different places; avane N he
earth; api N c ertainly; adhast! t N benesth; sapta N seven; bh,-vivar! % N oher
planes; eka-eka(a% N in succession,up b the outr limit of the universe; yojana
ayuta-antare&alN w ith an interval of ten thousand yojanas (eighty thousand miles);
ly! ma-vist! re&alN by width and length; upek-ptl % N stuated; atalam N named
Atala; vitalamN Vitala; sutalamN Sutala; tal#talamN Tal#tala; mah#talaniN
Mah#talayas#talanN Ras#tala;p#t#lamN P#t#la;iti N thus.

TRANSLATION

My dearKing, beneattihis eartharesevenotherplanets knownasAtala, Vitala,
Sutala, Tal#talavlah#talaRas#talaeand P#t#la.l havealreadyexplainedthe
situationof the planetarysystemsf earth.Thewidth andlength ofthe sevenlower
planetarysystemsare calculatedo be exactlythe sameasthoseof earth.

5.24.8
ete"u hibila-svarge'u svarg!d goy adhika-k! ma-bhoga(vary! nandabh,ti-
vibh,tibhi% ssamiddhabhavanody!n! kr#a-vih! re'u datya-d! nava-k! dravey! nitya-



pramudit! nurakta-kalatr! patya-bandhusuht-anucar! g-hapaaya#var! d gy
apratihatak#m#m#y#vinod#nivasanti

ete"u N i n these; hi N c ertainly; bila-svarge'u N known &s the heavenly
subterraneamworlds; svarg#N than the heavenlyplanets;api N even; adhikaN a
greaterquantity; k#mabhogalN enjoyment of sensegratification;ailvarya-#nanda
N bl iss dueto opuknce; bh,ti N i nRuence; vibh,tibhi% N by hose thingsand
wedlth; su-samiddhaN i mproved; bhavanaN houses; udy!naN gardens ! kr#a-
vihire'u N i n places for different types of sense gratibcation; datya N t he demons
d!'nava N ghosts; k! dravey! % N sakes; nitya N w ho ae dways; pramudrtaN
overjoyed;anuraktaN becauseof attachmentkalatraN to wife; apatyal
children; bandhu N family relations suh+ N friends anucar! % N bllowers; g-ha
paaya% N te heads of the hougholds #var! t N t han those more capable, like the
demigods api N e ven; spratihata-k! m! % N whose fulbliment of lusty desires is
unimpeded; mly! N i llusory; vinod!% N who feel hgppiness; nivasanti N | ive.

TRANSLATION

In thesesevenplanetarysystemswhich arealsoknown asthe subterraneaheavens
[bila-svarga],therearevery beautifulhousesgardensandplacesof sense
enjoymentwhich areevenmoreopulent tharthosein the higherplanetsbecausehe
demonghavea very high standardf sensuapleasurewealthandinfluence.Most

of theresidentof theseplanets who areknown as Daityas,D#navasand N#gas,
live ashouseholdersTheir wives, children,friendsandsocietyareall fully engaged
in illusory, materialhappinessThe senseenjoymentof the demigodss sometimes
disturbed but the residentf theseplanetsenjoylife without disturbancesThus
they areunderstoodo be very attachedo illusory happiness.

5.24.9

ye'u meh!r! jamayenam! y! vin! vinirmit! % pu n!n!-ma&ipravara-praveka
viracita-vicitra-bhavanapr#k#ragopurasabh#caitya catvar#yatan#dibhm#g#sura
mithunap! r! vata-(ukas! rik! k#&ak-trima-bh,mibhir vivare(vara-g-hotamai%

samala k+t! ( cak! sati

ye'u N in those lower plandary systems; mah!-rljaN O my dear King; mayenaN
by thedemonnamedMaya; m#y#vin# N possessingadvancedknowledgein the
condruction ofmaterial conforts; vinirmit! % N @ndructed; pura® N dties; n!n!-
ma&i-pravara N of vauable gams; praveka N w ith excellent; viracita N
constructedyicitra N wonderful; bhavanaN houses; prik#ré walls; gopuraN
gates;sabh#N legislative meetingrooms;caityaN temples; catvaraN schools;
lyatana! dibhi% N with ho#ls or recreation hdls and © on;n!gaN of living
entitieswith snakelikebodies:asuraN of demonspr godless personsr,lithunaN
by coupks; p!r!vata N pi geons (ukaN parrots; s rik! N mynas; ! k#&aN
crowded; k+#rima N artibcial; bh,mibhi% N posessing aess; vivara-#vara N of

the leaders of the planets; g-ha-uttamai% N with brst-class houss; samala.k+t! % N
decoratedrak#satiN shine magnificently.

TRANSLATION

My dearKing, in theimitation heavenknownasbila-svargathereis a greatdemon
namedMaya D#navawho is an expertartist andarchitect.He hasconstructednany
brilliantly decoratectities. Therearemanywonderfulhousesyalls, gatesassembly
housestemplesyardsandtemplecompoundsaswell asmanyhotelsservingas
residentialquarterdor foreigners.The housedor the leadersof theseplanetsare



constructedvith the mostvaluablejewels,andthey arealwayscrowdedwith living
entitiesknown asN#gasand Asuras,aswell asmanypigeons parrotsandsimilar
birds. All in all, thesamitation heavenlycities aremostbeautifully situatedand
attractivelydecorated.

5.24.10

udy!n!ni c! titar! $ manaindiy! nandibhi% kusma-phda-stabaka-subhaya
kisadlay! vanaa-rudra-vi'apavi'apin! $ lat!.g! li.git'n!$ (r#bhi% amithunavividha
vihagama;ja! (ay! n'm amaajaap,r&n!'$ jhd'akulollaghanak"ubhia-n#a-
n#a akumudakuve-laya-kahl! ra-n#otpda-lohita-(atapatr! di-vane'u kta-
niketan#n#neka vih#r#kulamadhuravividha-svan#dibhiindriyotsavairamara
loka-!riyam atilayit#ni

udy!n!ni N t he gadensand paks; ca N also; aitar! m N gr eatly; mana N b the
mind;indriyaN and b the senses; ! nandibhi% N which cause pleasure; kusuma N
by flowers;phalaN of fruits; stabaka\ bunches;subhaga\ very beautiful;
kisalaya N new twigs avanaa N bent low; rudra N attractive; vi apaN
possessing bianches; vi'apin!m N of trees; lat! -a.ga-!li.gi t' n'm N w hich ae
embraced by helimbs of creepers; (r#bhi% N by he beauty; samithunaN i n pars;
vividha N varieties;viha&gama\ frequentedby birds;jala-#lay#n#mN of
reservoirs of water; amalajala-p,r & n!m N full of dear and rangpaent water;
jhd'akula-ullaghanaN by thejumping ofdifferent bsh; k"ubhia N agitated; n#a
Nin thewater;n"rajaN of lotus flowers; kumudaN lilies; kuvalayaN flowers
namedkuvalaya;kahl#raN kahl#ra flowers; n"lautpalaN blue lotus flowers;
lohita N red; !ata-patra#di N lotus flowerswith a hundredpetalsandsoon;
vane'u N i n forests; k+a-niketan!n!'m N of birdstha have made thar nests; eka-
vin#ra#kulaN full of uninterruptedenjoymentmadhural very sweetvividha N
varieties; svana! dibhi% N by vbrations indriya-utsavai% N nwoking ense
enjoyment:amaraloka-'riyam N the beautyof the residentialplacesof the
demigodsatilayit#ni N surpassing.

TRANSLATION

The parksandgardensn the artificial heavensurpassn beautythoseof the upper
heavenlyplanets.Thetreesin thosegardensembracedy creepershendwith a
heavyburdenof twigs with fruits andflowers,andthereforethey appear
extraordinarilybeautiful. That beautycould attractanyoneand makehis mind fully
blossomin the pleasureof senseggratification. Therearemanylakesandreservoirs
with clear,transparenwater,agitatedby jumpingfish anddecoratedvith many
flowers suchaslilies, kuvalayaskahl#rasandblue andred lotuses.Pairs of
cakrav#kasandmanyotherwaterbirds nesin thelakesandalwaysenjoyin a
happymood, making sweetpleasingvibrationsthat arevery satisfyingand
conduciveto enjoymentof the senses.

5.24.11
yatra havl va nabhayam aho-! tr! dibhi% kla-vibh!gar updak"yate

yatraN w here; havivaN c ertainly; naN not; bhayam N f earfulness; ahador! tra-
Idibhi% N beause of days and nghts; k! larvibh!ga% N hedivisonsof time;
updak"yate N i s experienced.

TRANSLATION

Sincethereis no sunshine inthosesubterraneaplanetstime is not divided into



daysandnights,and consequentlyearproducedoy time doesnot exist.

5.24.12
yatra hi mah! hi-pravara-(iro-ma&aya% arva$ tama% pab! dhante

yatraN where; hi N indeed; mah#ahi N of greatserpentspravaral of thebest;
(ira%ma&aya% N thegems on hehoodssarvam N all; tama% N dakness;
prab#dhant®&l drive away.

TRANSLATION

Many greatserpentsesidetherewith gemson theirhoods,andthe effulgenceof
thesegemsdissipateghe darknessn all directions.

5.24.13

navl ee'u vesat! $ divyau"adhi-rasaras! yan! nnap! nasn!n!dibhir ! dhayo

vy! dhayo val#pdita-jar! daya( ca dehavaivar&yadaurgandhyasvedaklama-gl! nir
iti vayo 'vasth#!ca bhavanti

nalN not; vl N either; ete’u N i n these planes; vasat! m N of those residing: divya
N w ondeful; au"adhi N of hebs rasa N t hejuices; rasl yanaN and dixirs, anna
N by eating;p!naN drinking;sn!na! dibhi% N by bghing in and © on;! dhaya%
N m ental troubles; v! dhaya% N diseases; val#N w rinkles; pdita N gr ey har; jar!
N ol d age 'daya¥% N and © on;ca N and;dehavaivar&yaN t hefading ofbodly
lugter; daurgandhyaN bad odor svedaN perspiration;klama N f atigue gl! ni% N
lack of energy:; iti N t hus vaya% gasth! % N niserable conditionsdueto increasing
age;caN and; bhavantiN are.

TRANSLATION

Sincetheresidentf theseplanetsdrink andbathein juicesandelixirs madefrom
wonderfulherbs theyarefreedfrom all anxietiesand physicaldiseasesTheyhave
no experienc®f grey hair, wrinkles or invalidity, their bodily lustersdo notfade,
their perspirationdoesnot causea badsmell,andthey arenot troubledby fatigueor
by lack of energyor enthusiasm du# old age.

5.24.14
nahite"!'$ kay! &!In'$ prabhavati kuta(canantyur vin! bhagavat-tej asa(
cakr#pade!#t

nahi N not; te"!m N of them; kaly! &In!m N w ho ae by naure auspicious
prabhavati N able to inRuence; kuta(cana N f rom anywhere; mityu% N deth; vin!
N e xcept; bhagavat-tejasa N ofthe energy ofthe Supreme Persondity of
Godheadrcakraapade!#t\ from that weapomamedthe Sudarlanacakra.

TRANSLATION

Theylive very auspiciously andlo notfeardeathfrom anything butdeath's
establishedime, which is the effulgenceof the Sudarlanacakraof the Supreme
Personality ofGodhead.

5.24.15
yasmin pravi"'e 'sura-vadh,n! $ prl ya% pu$avan!ni bhay! d eva gavant paanti ca



yasmin N w here; pravi™'e N w hen entered; asura-vadh,n! m N of the wives of
those demons pr! ya% N dmost dways, pu$savan!ni N f etuses; bhay!t N because
of fear;evaN certainly; sravantiN slip out; patantiN fall down; caN and.

TRANSLATION

Whenthe Sudar!analiscentersthoseprovinces the pregnanwives of the demons
all havemiscarriageslueto fearof its effulgence.

5.24.16

ath!tale maya-putro 'suro bdo niasati yenahav! ihast'! % a&&-&avatir mly! %

k! (can!dy!pi mly!vino dhlrayanti yasya ca jtmbhan! &asya mukhéaas traya®o s#
ga&! udgadyanta svairi&y&b6 kminya pugcayaiti y! vai bil! yangb pravi"'a$
puru“a$ rasenah!'ak! khyenad dhayitv! svavil! sl valokan! nur ga-smita-

sa$ ! popay,han! dibhi% gaira$ kila ramayanti yasminn upgukte puru“a #varo 'hab
sddho ham ity ayuta-mah!-gga-bdam !tm! nam abhimanyam! na% k#hae
mad#ndhava

athaN now: atale N on the planet named Atala; maya-putra¥% aura% N he demon
son ofMaya; bda% N Bala; nivasati N r esides; yenaN by whont hav! N i ndeed;
ihaN i n this; s#'1 % N popayaed; "a-&avati% N nney-six; m! y!'% N \erieties of
illugon;k! (canaN some; adyaapi N even today; mly! -vine% N those who know
the art of magicalfeats(like manufacturinggold); dh#rayantiN utilize; yasyaN of
whon caN also; j4mbham! &asya N w hile yawning; mukhaa® N fom the mouth;
traya®% N tree; tr#ga&!% N \erieties of women:; udgadyanta N w ere generated;
svairi&y#@o N sari&#onewho ony mariesin he same dass); k! minya N k!mi&#
(onewho, beng ludy, marries men from any group) pu$(calya% N pu$(cal#(one
who wants to go fom onehusand b anothe); iti N t hus y! % N who;vai N
certainly; bila-ayanam N t he subterranesn planets; pravi"'am N entering; puruam

N a male; rasenaN by a juice; h!'aka-! khyenaN m ade from an intoxicating heb
known &s h!'aka; s dhayitv! N making sxudly bt; sva-vill saN f or their persond
sensegratification; avalokana\ by glances; anur#gal lustful; smitaN by smiling;
sa$ ! paN by taking;upay,hana! dibhi% N and by enbracing; svairam N
accordingto their own desire;kila N indeed; ramayantiN enjoy sexpleasure;
yasmin N w hich; upayukte N w hen used; puru"a% N aman; #vara% aam N | am
the mogt powerful pason;sddh&o ham N | am the greatest and nmog devated
person;iti N thus; ayutaN ten thousandmah#gajaN of big elephantshalamN
the srengt; ! tm! nam N hi mself; abhimanyam! na&% N béng ull of pride katthate

N t hey say; mada-andh&s N binded by Bise prestige iva N | ike.

TRANSLATION

My dearKing, now| shalldescribeto you thelower planetarysystemspneby one,
beginning fromAtala. In Atalathereis a demonthe sonof MayaD#navanamed
Bala, who createdninety-six kinds of mystic power.Someso-calledyog"sand
sv#m"gakeadvantag®f this mystic powerto cheatpeopleeventoday.Simply by
yawning, the demon Bala created three kindsof women, known as svairi&#k! mi&#
and pu$(cal# The svairi&# like to marry men from ther own group,the k! mi&#

marry men from any group,and he pu$(ca# changehudandsonedfter another. If

a manentersthe planetof Atala, thesewomenimmediatelycapturehim andinduce
him to diink an intoxicating beverage made with adrug known as h!'aka [cannéabis
indica]. This intoxicantendowsthe manwith greatsexualprowesspf which the
womentakeadvantagdor enjoymentA womanwill enchanhim with attractive
glancesjntimatewords, smilesof love andthenembracesln this way sheinduces



him to enjoy sexwith herto herfull satisfactionBecauseof hisincreasedexual
power,the manthinks himself strongethantenthousanclephantsandconsiders
himself mostperfect.Indeed,illusionedandintoxicatedby falsepride, he thinks
himself God,ignoringimpendingdeath.

5.24.17

tato ‘'dhast! d vtale hao bhagav! n h!'ake(vara% ga-p!r'adabh,ta-ga&!v#a%

prg! pati-sargopad ha&!ya bhao bhas! ny! sshamithun#bh,ta! ste yata% pav-it!
sarit-pravar! h!'ak#n!ma bhavayor vitye&ayatra citrabh!nur m! tari(van!
samidhyam! naojas! pibati tan ni"hy,ta$ h!'ak! khyab suvar&s

bh," a&en! surendr varodhe'u puiu'! % ahapur"#Hhir dhlrayant

tata% N e planet Atala; adhast! t N benesth; vitale N on the planet; hara% N Lord
) iva; bhagav! n N the mos powerful persondity; h!'ake(vara% N e master of
gold; sva-p!radaN by his own assodates; bh,ta-ga&aN w ho ae ghodly living
beings ! vita% N simoundel:; prgj! pati-sargaN of the creation ofLord Brahm! ;
upab-$ ha&lyaN to increase the popuktion; bhava% N Lord )iva; bhast ny! sashaN
with his wife, Bhav! n#mithun#bh,ta% N beng unted in sx; ! ste N remains
yata% N fom tha planet (Vitala); prav-tt! N being emanaed: sarit-pravar! N the
great river; h!'ak#N H !'ak# n!ma N named; bhavayo% #ye&aN due to the semina
and owmof Lord ) ivaand Bhav! n#yatra N w here; citra-bh!nu% N he pre-god;
mi tari(van! N by thewind; samidhyam! nab N béng bighty inf3amed; ojas! N
with great srength; pibdi N drinks tat N t hat; ni"'hy,tam N spit outwith ahissing
sound;h!"aka! khyam N named H! 'aka; suvar&an N gold; bh,"a&eaN by
different types of omaments; asura-indra N of the great asuras; avarodhé'u N i n the
homes; puu”! % N hemales; sshaN with; puru"bhi% N her wives and women;
dh#trayantiN wear.

TRANSLATION

The nextplanetbelow Atalais Vitala, whereinLord $iva, who is known asthe
masterof gold mines,lives with his personakssociategshe ghostsand similar
living entities.Lord $iva, asthe progenitor,engagesn sexwith Bhav#n"the
progenitressto produceliving entities,andfrom the mixture of their vital fluid the
river named H!'ak#is geneated. When bre, beng medeto blaze by the wind, drinks
of this river and then dzzles and itsiit out it produes gold called H!'aka. The
demonswho live on that planewith their wives decoratehemselvesvith various
ornamentsnadefrom that gold,andthustheylive therevery happily.

5.24.18

tato ‘'dhast! t sutale ud!ra-(rav! % pu&yéoko virocan!tmago bdir bhayavat!
mahendrasya priya$ cik#"am! &en! diter labdhak! yo bh,tv! va'u-v! manar,pe&a
pa!K"iptarlokatrayo bhagyavad-anukanpayaiva pun&o pave(itaindr di'v
avidyam! nay! susamiddhay! (riy! bhiju™a% sa-dhame&!r! dhaya$ s tam eva
bhagavantar#r#dhan"yamapagates#dhvasatste'dhun#pi

tata% dhast! t N beneath the planet known @s Vitala; sutdle N on the planet known
as Sutala; ud!ra-(rav! % N \ery greatly celebrated; pu&ya(loka?o N \ery piousand
advanced in Qiritud congiousess; virocana! tmaj a% N te son ofVirocana bdi%
N Bali Mah#r#japhagavatfN by the SupremePersonality olGodheadmah#
indrasya N of the King ofheaven, Indra; priyam N t he welfare; cik#"am! &saN
desiring  paform; ! dite% N fomAditi; labdhak! ya% N haing obsined His
body;bh,tv! N appearing;vau N brahmec! ri; i manar,pe&aN i n theform of a
dwarf; pa! k"ipta N w rested away; lokatraya% N te three worlds bhagavat-



anukampay#\l by the causelessercyof the SupremePersonality olGodheadgva
N c ertainly; pun@b N ayain; prave(ita® N @used o enter; indra-! di'u N even
amongthe demigoddike theKing of heavenavidyam#nay# not existing;
susamiddhay! N m uch enriched by sich exalted opuknce; (riy! N by good fortune
abhiju™a% N béng blessed; sva-dhame&aN by discharging deotiond service;
#r#tdhayarN worshiping; tam N Him; evaN certainly; bhagavantanN the
SupremePersonality olGodhead#r#dhan"yanl who is mostworshipable;
apagata-sl dhvasa% N withoutfear; ! ste N r emaing adhun! api N e ven today.

TRANSLATION

Below the planetVitala is anothemlanet,knownas Sutala, wherehe greatson of
Mah#r#jaVirocana,Bali Mah#r#jawho is celebratecasthe mostpiousking, resides
even now For thewelfare of Indra, the King ofheaven, Lord Vi"&u peared in the
form of a dwarf brahmac#rasthe sonof Aditi andtricked Bali Mah#r#jaby
beggingfor only threepacesof land but taking all thethreeworlds. Being very
pleasedvith Bali Mah#r#jafor giving all his possessionghe Lord returnedhis
kingdomandmadehim richerthanthe opulent King IndraEvennow, Bali
Mah#r#jaengagesn devotionalserviceby worshiping theSupremePersonality of
Godheadn the planetof Sutala.

5.24.19

no evaitat 9 k"!tk! ro bh,mi-d! nasyayat tad bhayavaty a(€"aj#anik!y!n!$ j#a
bh%t#tmdh%tearam#tmanv#sudevea"rthatamep#traupapanngaray#raddhay#
paam! dara-sam! hitaemanas! sampratip! ditasya d k! d gpavarga-dvi rasya yad bila-
nilayailvaryam

no N not; eva N i ndeed; etat N t his; s k"! tk! ra% N e direct result; bh,mi-
d#nasyaN of contributionof land; yatN which; tat N that; bhagavatiN unto the
Supreme Persondity of Godhexd; a(e"a-j#a-nik! y! n!m N of unimited nunbers of
living entities;j"va-bho%ta#tmabh%tdN who is thelife andthe Supersoulparama
I tmani N t he supreme regulator; vi sudeve N L ord V! sudeva (K +&3; tthatame

N who is the bestof all placesof pilgrimage; p#treN the mostworthy recipient;
upapanne\ having approachedparay#N by the topmost; Iraddhay#N faith;
parama#daralN with greatrespectsam#hltamanas#\l with an attentivemind;
sampratip! ditasya N w hich was given; s k"1t N di rectly; apavarga-dvi rasya N t he
gateof liberation;yat N which; bila-nilayaN of bila-svargatheimitation heavenly
planets;ailvaryamN the opulence.

TRANSLATION

My dearKing, Bali Mah#r#jadonatedall his possessiont the SupremePersonality
of GodheadV#manadevahut one shouldcertainlynot concludethat heachieved
his greatworldly opulencan bila-svargaasa resultof his charitabledisposition.
The SupremePersonality oflGodheadwho is the sourceof life for all living entities,
lives within everyoneasthefriendly Supersoul, andnderHis directiona living
entity enjoysor suffersin the materialworld. Greatlyappreciatinghe
transcendentajualitiesof the Lord, Bali Mah#r#jaofferedeverythingat His lotus
feet. His purposehowever,wasnot to gainanything materialput to becomea pure
devoteeFor a puredevoteethe door of liberationis automaticallyopenedOne
shouldnot think that BaliMah#r#jawasgiven so muchmaterialopulencemerely
becausef his charity. Whenone becomes puredevotedn love, he mayalsobe
blessedwith a good materiapositionby thewill of the Supremd.ord. However,
one shouldnot mistakenlythink that thematerialopulenceof a devoteds the result



of his devotionalservice.Therealresultof devotionalserviceis the awakeningof
purelove for the SupremePersonality oflGodheadywhich continuesunderall
circumstances.

5.24.20

yasya hav! vak"uta-paanapraskhdan! di"u vva(a% sk+ n!m! bhig&a puu"a¥%
karma-bandhanam a—jas! vidhunot yasya hava pratib! dhangs mumuk'avo
'nyathaivopalabhante

yasyaN of whont havivaN i ndeed; k"uta N w hen in hunge; paanaN falling
down; praskhdana! di"u N stumbling and o on;viva(a% N beéng hepless; sak+ N
once; n!ma abhig-&an N chanting the holy name of the Lord; pun“a% N apeson;
karmabandhananiN the bondageof fruitive activity; a—jas#N completely;
vidhunoti N washesaway;yasyaN of which; haN certainly; evaN in this way;
pratib! dhanam N t he repulsion; mumuk'"ava® N pesonsdesiring iberation; anyath!
N otherwise; evaN certainly; upalabhantd\ are trying to realize.

TRANSLATION

If onewho is embarrasseldy hungeror who falls down or stumbleschantsthe holy
nameof the Lord evenonce,willingly or unwillingly, he is immediatelyfreedfrom
the reactionf his pastdeedsKarm"sentangledn materialactivitiesfacemany
difficulties in the practiceof mysticyogaandotherendeavors$o achievethat same
freedom.

5.24.21
tad bh&t! n!m !tmavat! $ sarve'! m I tmany !tmada! tmatayaiva

tat N that; bhakt#n#nN of greatdevotees#tmavat#mN of self-realizedpersons
like Saneka and San!tang sarve'! m N of dl; !tmani N t o the Supreme Persondity

of Godheadwho is the soul; #tmade N who givesHimself without hesitation;
#tmatay#N who is the SupremeSoul, Param#tm#evaN indeed.

TRANSLATION

The SupremePersonality oflGodheadwho is situatedin everyone'feartasthe
Supersoul, sellslimselfto His devoteesuchasN#radaMuni. In otherwords,the
Lord givespurelove to suchdevoteesandgivesHimself to thosewho love Him
purely.Great,self-realizedmysticyog"ssuchasthe four Kum#rasalsoderivegreat
transcendentabliss from realizingthe Supersoul withithemselves.

5.24.22
navai bhaga/! n n,nam amu"y! nujagr hayad uta puna !tm! nusmti-mo"a&eb
m#y#mayabhogailvaryamev#tanuteti

naN not; vai N indeed; bhagav#r the SupremePersonality ofGodheadn%nam
N c ertainly; amu"yaN unto Bali Mah!r!ja; anujagr! haN showed His favor; yat N
because; uta N c ertainly; pun&o N ayan; ! tma-anusn+ti N of remembrance of the
Supreme Persondity of Godhexd; mo“"a&am N w hich robsone m!y! -maya N an
attribute of M#y#;bhogaai!varyamN the materialopulenceevaN certainly;
#tanutaN extended;iti N thus.

TRANSLATION



The SupremePersonality oflGodheadlid not awardHis mercyto Bali Mah#r#jaby
giving him materialhappinesandopulencefor thesemakeoneforgetloving
serviceto the Lord. Theresultof materialopulencas that onecanno longerabsorb
his mind in the SupremePersonality ofGodhead.

5.24.23
yat tad bhagavat! nadhiga! nyopl!yenay! c—! -cchden! pahta-sva-(ar#! va(e'ita-loka
trayo varu&ap! (ai( ca sampratimukto giri-dary! $ ¢! paviddhaiti hov ca

yat N which; tat N that; bhagavat® by the SupremePersonality olGodhead;
anadhigataanyaup#yena\ who is not perceivedoy othermeansy#c—#chalena
N by a trick of beyging; apeh+ta N t aken avay; sva-(ar#ta-ava(e'ita N w ith only

his own body emaining;lokatraya% N he three worlds varu&ap! (ai% N by he
ropes of Varu&a ca N and; sampratimukta% N ompletely bound giri-dary! m Nin
acave in amountin; caN and;apaiddh@b N béng deained; iti N t hus haN
indeed;uv#caN said.

TRANSLATION

Whenthe SupremePersonality olGodheadctould seeno othermeansof taking
everythingawayfrom Bali Mah#r#jaHe adoptedhetrick of beggingfrom him and
took awayall thethreeworlds. Thus onlyhis body wadeft, but the Lord wasstill
not satisbPed. He arrested Bali Mah!r! ja, bound hin with the ropes of Varu&aand
threw him in a cavein a mountain.Neverthelessalthough all higoropertywastaken
and he wasthrowninto a cave,Bali Mah#r#jawassucha greatdevoteethat he
spokeasfollows.

5.24.24

n,na$ ba'ya$ bhaa/! n athe'u nani"&!to yo v indro yasya sacivo mantr! ya vita
ek! ntato b-haspatis tam aih!ya svayam upendre&!tm! nam ay! cat! tmana ¢! (i"o no
eva tad-d! syam ai-gambh#a-vayasa% klasya manvantara-pariv-tta$ kiya loka
trayamidam

n,nam N c ertainly; baa N alas; ayam N t his, bhayav! n N very learned; athe'u N
in Sf-interest; naN not; ni"&!ta% N \ery experienced; ya&% N who;asau N the
King ofheaven;indra% N Indra; yasya N of whom saciva® N e prime minister;
mantr! ya N f or giving ingrudions vita% N dosen; &k! ntata®% N done b-haspai%
N named B+haspati; tam N hi m; atih!ya N i gnoting; svayam N persondly;
upendre&alN by means of Upendra (Lord V! manadeva); ! tm! nam N myself;

ay! cata N r equested; ! tmana® N br himsalf; caN and;! (i"a% N bessings(the
threeworlds); no N not; evaN certainly; tat-d#syamN the loving serviceof the
Lord; ai N v ery; ganbh#a-vayasa®% N haing an insurmountble duration; k! lasya
N of time; manvantara-paiv-itam N ¢ hanged by heend ofalife of a Manu;kiyat
N what is the valueof; loka-trayamN three worlds; idam N these.

TRANSLATION

Alas, how pitiableit is for Indra,the King of heaventhat although hés very
learned and poverful and dthough hechose Bhaspai as his prime minister to

indruct him, heis completely ignofant conaerning giritud advancement. B-+haspdi

is alsounintelligentbecauséne did not properlyinstruct hisdisciplelndra.Lord
V#manadevavasstandingat Indra’'sdoor, but King Indra,insteadof beggingHim
for an opportunityto rendertranscendentdbving service,engagedim in asking
me for almsto gainthethreeworldsfor his sensayratification. Sovereigntyoverthe



threeworldsis very insignificantbecausavhatevematerialopulenceone may
possesgastsonly for anageof Manu, which is but a tiny fractionof endlesgime.

5.24.25
yasy! nud!syam ev! smat-pit! maha Wia vavre natu sva-pitrya$ yad ut kutobhaya$
padas d¥am!nab bhagavata% peam iti bhayavatopaate khdu sva-pitari

yasyaN of whom (theSupremePersonality oGodhead)anud#syanN the service,
eva N c ertainly; asmat N our; pit! -maha? N gendfther; kilaN i ndeed; vavre N
acceptednaN not; tu N but; svaN own; pitryam N paternal property; yat N
which; uta N _certainly; akuta%bhayam N f earlessness; padam N position;

d#am! nam N being ofered; bhayavata® N tan the Supreme Persondity of
GodheadparamN other; iti N thus; bhagavatfN by the SupremePersonality of
GodheaduparateN when killed; khaluN indeed; svapitari N his own father.

TRANSLATION

Bali Mah#r#jasaid: My grandfathePrahl#ddMah#r#jais the only persornwho
undestood hs own sif-interest. Upon the death of Prahl! dds father, Hira&y&a(ipu,
Lord N+5$ hadeva wanted to ofer Prahl! da his fathe's kingdomand even wanted to
granthim liberationfrom materialoondageput Prahl#daacceptedeither.
Liberationand materialopulence he thought,are obstacledo devotionalservice,
andthereforesuchgifts from the SupremdPersonality olGodheadarenot His actual
mercy.Consequently, insteaaf acceptinghe resultsof karmaandj—#na,Prahl#da
Mah#r#jasimply beggedthe Lord for engagemenin the serviceof His servant.

5.24.26
tasya mah! nubh!vasy! nupaham am+ita-ka'! ya% ko Msmad-vidh& pahi&a
bhagavad-anugrhaupgigami“at#i

tasyaN of Prahi#daMah#r#jamah#anubh#vasyl who wasan exalteddevotee;
anupaham N t he pah; anita-ka'! ya% N aperson who is materially contaminated:;
ka% N what; VI N or; asmat-vidh&o N ike us paih#&abhagyavat-anugrhas N

being withoutthe favor of the Supreme Persondity of Godhead; upgigami“ati N
desiresto follow; iti N thus.

TRANSLATION

Bali Mah#r#jasaid: Persongdike us,who arestill attachedo materialenjoyment,

who arecontaminatedy themodesof materialnatureandwho lack the mercyof

the SupremePersonality oflGodheadcannotfollow the supremepathof Prahl#da
Mah#r#jathe exalteddevoteeof the Lord.

5.24.27

tasy! nucaritam upai™'! d vdtari"yate yasya bhagav! n srayam akhila-jagad-gurur
n!rlya&o dvri gad!-p! &r avati" hae nijajan! nukanpita-h-layo yen!.gu" "henapad!
da(akandhao yojan!yut! yuta$ dig-vijaya ucc! 'ita%

tasya N of Bali Mah!r! ja; anucaritam N t he naration;upai™!t N | ater (in the
Eighth Canto); vistari"yate N will be explained; yasya N of whom bhagasin N the
Supreme Persondity of Godhed; svayam N persondly; akhilajaga-guu% N he
master of dl the three worlds n!r! ya&®6 N the Supreme Lord, N! r! ya&aHimsalf;
dviri N at the gae; gad! -p! &6 N bering hedub in His hand; avati"' hae N
stands nija-jana-anukampita-h-daya% N whos heart is dways Plled with mercy for



His devotees, yenaN by whom agu"'henaN by thebig toe pad! N of Hisfoot;
da(akandhaa% N R va&a who hal ten heads yojana-ayuta-ayutam N a distance
of eighty thousandhiles; dik-vijaye N for the purposeof gaining victoryover Balli
Mah!r!ja; uac! 'ita% N diven avay.

TRANSLATION

$ukadevaGosv#m'tontinued:My dearKing, howshalll glorify the characteiof
Bali Mah#r#|& The SupremePersonality oflGodheadthe masterof thethree
worlds, who is mostcompassionat® His own devotee stands withclub in handat
Bali Mah!rljas door When R! va&a the powerful demon, came to gan Mctory over
Bali Mah#r#ja V#manadev&icked him a distanceof eighty thousandhileswith
His big toe.| shallexplainthe characteandactivitiesof Bali Mah#r#jalater[in the
Eighth Cantoof $r'madBh#gavatam].

5.24.28

tato 'dhast! t tal! tale mayo n!ma d!navendras tri-pur dhipatir bhagavat! pur ri&! tri-
lok#(a$ cik#"u&! nirdagdhasva-puratrayas tat-pras! d! | labdhapado my!vin!m
I'c! ryo mah! devena pairak'ito igaa-suda(anabhayo mah#ate

tata% N e planet known @ Sutdla; adhast! t N below; tal! tale N i n the planet
known & Tal! tala; maya% N Maya; n!ma N named; d!nava-indra% N heking of
the D! nava demons tri-pura-adhipai% N te Lord ofthe three dities; bhayavat! N
by the mogt powerful; purt ri&! N L ord )iva, who is known as Tripur ri; tri-lok#N
of the three worlds (am N t he good brtune cik#'u&! N w ho was desiring;;
nirdagdhaN burned; sva-puratraya% N whose three dities; tat-pras! d!'t N by L ord
) iva's mercy; labdhaN obtained; pada® N akingdom mly! -vin!m ! ¢! rya% N who
is the #c#ryaor masterof all the conjurersmah#devenaN by Lord $iva;
pairak"ita% N potected; vigaa-suda(anabhaya® N who is notafraid ofthe
SupremePersonality ofGodheadaind His Sudar!anacakra;mah"yateN is
worshiped.

TRANSLATION

Beneaththe planetknown as Sutala isanothemlanet,called Tal#tala,which is ruled
by the D#navademonnamedMaya. Mayais known asthe #c#ryamaster]of all the
m#y#v"swho caninvoke the powersof sorcery.For the benefitof the threeworlds,
Lord $iva, who is knownas Tripur#ri, oncesetfire to thethreekingdomsof Maya,
but later, beingpleasedvith him, he returnedhis kingdom.Sincethat time,Maya
D#navahasbeenprotectedby Lord $iva, andthereforehe falsely thinks that he
neednot fearthe Sudar!anacakraof the SupremePersonality ofGodhead.

5.24.29

tato ‘dhast! n meh!tale k! dravey! &!$ sarp!&!$ naka-(irasl$ krodhava(o n'ma
ga&&®0 kuhlea-tak"akak! liya-su"e&!di-pradh!n! mah!-bhogaanta® pesttri-

r!j! dhipae% pwra-v! h!d anavaratam udvjam! n! % sga-kalatr! paya-suhtku'umba
sa&gen&vacit pramattiiharanti

tata% N heplanet Ta! tala; adhast! t N beneath; mah!tale N i n the planet known &s
Mah!tala; k! dravey! &!'m N of the descendants of Kadr,; sarp! &!m N w ho ae big
snakes; naeka-(irasl m N w ho have many hoodskrodhava(a% N dways subject
to ange’; n'ma N named; ga&d% N hegroup;kuhéa N K uhaka; tak"aka N
Tak"aka; k! liya N K !liya; su"e&aN Su"e&a !di N and © on;pradh!n!% N who
are the prominent ones; mah! -bhogavanta% N aldicted to dl kindsof material



enjoyment, paattri-r! ja-adhipae% N fomtheking ofdl birds, Garu*a; pun“a
v#h#tN who carriesthe SupremePersonality ofGodheadanavaratanN
condantly; udvjam! n! % N draid; svaN of their own; kaatra-apetyaN wives and
children; suh+ N friends ku'umbaN r elatives; sagenaN I n the assodation; kvacit
N s ometimes; pramatt! % N nfuriated; viharanti N t hey sport.

TRANSLATION

The planetarysystembelow Tal#talais knownasMah#talalt is the abodeof many
hoodedsnakesdescendantsf Kadr%who arealwaysvery angry. The greatsnakes
who ae prominent are Kuh&ka, Tak"aka, K!liya and Su"e&a The snakes in Mah! tala
are dways disturbed by far of Garu*a, the carrier of Lord Vi"&u,butathough hey
arefull of anxiety,someof them neverthelessport withtheir wives, children,
friendsandrelatives.

5.24.30

tato ‘'dhast! d ras! tale datey! d!'nav! % p&ayo n'ma niv! takavac! % kley! hira&ya
purav! sinaiti vibudhapratyan®! utpaty! mahaujaso mah!-sl hasino bhajavata®o
sakalalok#nubh#vasy&arerevatejas#pratihatabal#valep#bile!ay#iva vasantiye
val saramayendra-d,ty! v gbhr mantra-var&!bhir indr d bibhyai

tata% dhast! t N below the planetary system Mah!tala; ras! tale N on the planet
called Ras! tala; ddtey! % N he sonsof Diti; d'nav! % N e sonsof Danu; pa&aya%
n'ma N named Pa&s; niv! ta-kavac! % N Niv! ta-kavacas; k! ley! % N K! leyas;
hira&yapurav! sna% N Hra&yapurav! st iti N thus vibudhapratyank! % N
enemies of the demigods utpatty! % N fom birth; mah!-ojasa% N \ery powerful;
mah!-sl hasina N \ery crud; bhagavata® N ofthe Persondity of Godhead; sakala-
loka-anubhlvasya N w ho is auspiciousfor dl planetary systems; hae% N ofthe
SupremePersonality olGodheadevaN certainly; tejas#N by the Sudarlanacakra;
pratinata N defeated; bda N strength; avalep! % N and piide (because of bodly
strength) bila#ay! % N hesnakes; ivaN | ike; vasanti N t hey live; ye N w ho; vai
N i ndeed; saramay! N by Saram! ; indra-d,ty! N t he messenger of Indra; vl gbhio
N by thewords mamracvar&lbhl% N i the form of amantra; indr t N from King
Indra; bibhyatiN are afraid.

TRANSLATION

BeneathMah#talais the planetarysystemknown as Ras#talayhich is the abodeof
the damoniac sonsof Diti and Danu.They are called Pa&ss, Niv! tarkavacas, K! leyas
and Hira&yapurav! & [tho= living in Hira&yapural. They are dl enemies of the
demigodsandtheyresidein holeslike snakesFrombirth they areextremely
powerfulandcruel,andalthough theyareproudof their strengththeyarealways
defeatedby theSudar!anacakraof the SupremePersonality oflGodheadwho rules
all the planetarysystemsWhena femalemessengeirom IndranamedSaram#
chantsa particularcurse the serpentinelemonsof Mah#talabecomevery afraid of
Indra.

5.24.31

tato ‘'dhast! t p!t! le n!galokapaayo v suki-pramukh!% & kha-kulika-mah! (a.kha-
(veta-dhana-jaya-dhtar! "'ra-(a.khac,*a -kambd! (vatara-devaddt! dayo mah!-
bhogho meh!mar"! nivasanti ye'' m u havai pa-ca-sapta-da a-(ata-sahasra

(#"1 &!$ phak!su viracit! mah!-ma&ayo rod"&ava% pt! la-vivara-timira-nikara$
svarod"! vidhamant



tata% dhast! t N beneath thet planet Rasl tala; p!t! le N on the planet known &

P! ! la; n!galokapaaya® N he masters of the N! gaokas; v suki N by V! suki;
pramukh!% N heded; (akha N ) akha; kulikaN K ulika; mah!-(a.kha N

Mah! (akha; (vetaN ) veta; dhana—jaya N D hana-jaya; dh+tar! "'raN D h+ar! "'ra
(akha-c,*a N) akhac,*a; kambdaN K ambda; a(vataraN A (vatara; deva-déta
N D evadata; ! daya% N and $ on;mah!-bhogna® N \ery addicted to meterial
hagppiness; mah!-amar"! % N geatly enviousby naure; nivasanti N | ive; ye''m N
of all of them;u haN certainly; vai N indeed; pa—caN five; saptaN seven;dala
N t en; (ata N one hunded; sshasra N one thousnd; (#"! &'m N of those
possessing hoodspha&!su N on those hoodsviracit! % N bxed; mah! -ma&aya% N
very valuable gems; rod"&aa% N 1l of effulgence; p!t! la-vivara N t he caves of
the P! t! la planetary system; timira-nikaram N t he mass of dakness; sva-rod"! N

by theeffulgenceof their hoods;vidhamantiN disperse.

TRANSLATION

BeneathRas#talas anothemlanetarysystem known as P#t#laor N#galokawhere
therearemanydemoniacserpentsthe mastersf N#galokasuchas$a&khaKulika,
Mah!(a.kha,) veta, Dhana-jaya, Dh+tar! "'ra, ) akhac,*a , Kambda, A (vatara and
DevadattaThechiefamongthem isV#suki. Theyareall extremelyangry,andthey
havemany,manyhoodsN some snakedive hoods,somesevensometen, othersa
hundredandothersa thousandThesehoodsarebedeckedvith valuablegems,and
the light emanatingrom the gemsilluminatesthe entire planetarysystemof bila-
svarga.
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